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Amandman  2 

Mireille D'Ornano, Sylvie Goddyn, Jean-François Jalkh 

 

Prijedlog odluke 

Pozivanje 1. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju 

Europske unije, a posebno njegov članak 

192. stavak 1., 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju 

Europske unije, a posebno njegov 

članak 11., članak 191. i članak 192. 

stavak 1., 

Or. fr 

 

Amandman  3 

Mireille D'Ornano, Sylvie Goddyn, Jean-François Jalkh 

 

Prijedlog odluke 

Pozivanje 1.a (novo) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 1a. Glavni cilj strategije Europa 2020. jest 

ostvariti održivi razvoj s pomoću 

ambicioznih okolišnih politika te 

osiguravajući da država članica prati 

njihovu učinkovitost; 

Or. fr 

 

Amandman  4 

Mireille D'Ornano, Sylvie Goddyn, Jean-François Jalkh 

 

Prijedlog odluke 

Pozivanje 1.b (novo) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 1b. Jednim od ciljeva sedmog europskog 

akcijskog programa za okoliš, odnosno 

ciljem „Živjeti dobro unutar granica 

našeg planeta”, želi se poboljšati provedba 
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postojećeg zakonodavstva. 

Or. fr 

 

Amandman  5 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Uvodna izjava 12. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

(12) Direktivama 2009/31/EZ i 

2003/87/EZ propisuje se da države članice 

dostave izvješće o provedbi tih direktiva 

na temelju upitnika ili nacrta koji 

Komisija sastavlja u skladu s postupkom 

utvrđenim u Direktivi 91/692/EEZ. Kako 

bi se izbjegao pravni vakuum zbog 

stavljanja izvan snage Direktive 

91/692/EEZ, potrebno je zamijeniti 

upućivanje na Direktivu 91/692/EEZ 

upućivanjem na postupak iz odgovarajuće 

direktive. 

Briše se. 

Or. en 

Obrazloženje 

Briše se u cilju poštovanja aktualnih pregovora o sustavu trgovanja emisijskim jedinicama u 

okviru trijaloga 

 

Amandman  6 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci, Fredrick Federley 

 

Prijedlog odluke 

Uvodna izjava 14. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

(14) Uredba (EU) br. 1257/2013 

sadržava upućivanje na Direktivu 

91/692/EEZ. Relevantna odredba odnosi 

se na prvo razdoblje izvješćivanja, koje je 

već završilo. Relevantnu bi odredbu stoga 

(14) Drugi podstavak članka 21. 

stavka 2. Uredbe (EU) br. 1257/2013 

upućuje na Direktivu 91/692/EEZ koju je 

potrebno staviti izvan snage. U skladu s 

tom odredbom, predviđeni početak prvog 
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trebalo izbrisati. razdoblja izvješćivanja je datum primjene 

Uredbe (EU) br. 1257/2013. Komisija je 

19. prosinca 2016. s pomoću provedbene 

odluke (EU) 2016/2323 utvrdila prvu 

inačicu Europskog popisa postrojenja za 

recikliranje brodova („Europski popis”). 

U skladu s člankom 26. Uredbe (EU) 

br. 1257/2013 države članice mogu 

odobriti recikliranje brodova u 

postrojenjima za recikliranje brodova 

uvrštenima u Europski popis prije datuma 

primjene te Uredbe. U takvim se 

okolnostima Uredba (EZ) br. 1013/2006 

ne primjenjuje. Kako bi se izbjegla 

praznina u prikupljanju informacija u 

okviru Uredbe (EZ) br. 1013/2006 i 

Uredbe (EU) br. 1257/2013, potrebno je 

uvesti prijelazno razdoblje izvješćivanja od 

datuma prvog predviđenog odobrenja u 

skladu s člankom 26. Uredbe (EU) 

1257/2013 u određenoj državi članici do 

datuma primjene te Uredbe za svaku 

državu članicu koja se odluči za uporabu 

prijelaznog razdoblja iz tog članka. Kako 

bi se u tim državama članicama 

ograničilo povezano administrativno 

opterećenje, informacije prikupljene u 

prijelaznom razdoblju ne trebaju biti 

temelj za zasebno izvješće. Umjesto toga 

trebalo bi biti dovoljno da se takve 

informacije uključe ili budu sastavni dio 

prvog redovitog izvješća o trogodišnjem 

razdoblju od datuma primjene Uredbe 

(EU) br. 1257/2013. 

Or. en 

 

Amandman  7 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Uvodna izjava 16.a (nova) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 16a. S obzirom na to da države članice 
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ne mogu u dovoljnoj mjeri ostvariti cilj 

ove Odluke, odnosno izmjenu ili stavljanje 

izvan snage pravnih akata Unije u 

području izvješćivanja o okolišu koji više 

nisu primjenjivi ili relevantni, nego se taj 

cilj zbog svoje prirode može na bolji način 

ostvariti na razini Unije, Unija može 

poduzeti mjere u skladu s načelom 

supsidijarnosti iz članka 5. Ugovora o 

Europskoj uniji. U skladu s načelom 

proporcionalnosti utvrđenim u tom 

članku ova Odluka ne prelazi ono što je 

potrebno za ostvarivanje tog cilja. 

Or. en 

 

Amandman  8 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 1. 

Direktiva 2003/87/EZ 

Članak 21. – stavak 1. – četvrta rečenica 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Članak 1.  Briše se. 

Izmjena Direktive 2003/87/EZ  

U članku 21. stavku 1. Direktive 

2003/87/EZ četvrta rečenica zamjenjuje se 

sljedećim: 

 

„Izvješće se izrađuje na temelju upitnika 

ili nacrta, a Komisija ga donosi u obliku 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja 

iz članka 22.a stavka 2. 

 

Or. en 

Obrazloženje 

Briše se u cilju poštovanja aktualnih pregovora u okviru trijaloga 
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Amandman  9 

Mireille D'Ornano, Sylvie Goddyn, Jean-François Jalkh 

 

Prijedlog odluke 

Članak 1. – stavak 1. 

Direktiva 2003/87/EZ 

Članak 21. – stavak 1. – četvrta rečenica 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

„Izvješće se izrađuje na temelju upitnika ili 

nacrta, a Komisija ga donosi u obliku 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 22.a stavka 2. 

Izvješće se izrađuje na temelju upitnika ili 

nacrta, a Komisija ga donosi u obliku 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 22.a stavka 2. Komisija se obvezuje 

da neće djelovati protiv mišljenja 

predstavnika država članica čije je 

mišljenje zatraženo. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno radi poštovanja suverenosti država članica. 

 

Amandman  10 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 1. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 27. – stavak 1. – treća rečenica 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Izvješće se sastavlja na temelju upitnika ili 

pregleda, a Komisija ga donosi u obliku 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 30. stavka 2. 

Izvješće se sastavlja na temelju upitnika ili 

pregleda, a Komisija ga donosi u obliku 

provedbenih akata. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 

članka 30. stavka 2. Komisija se obvezuje 

da neće djelovati protiv mišljenja 

predstavnika država članica čije je 

mišljenje zatraženo. 

Or. fr 
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Obrazloženje 

Potrebno radi poštovanja suverenosti država članica 

 

Amandman  11 

Fredrick Federley, Frédérique Ries 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 3. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 29.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od [datuma 

stupanja na snagu ove Odluke]. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na razdoblje od pet godina počevši od 

[datuma stupanja na snagu ove Odluke]. 

Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje 

za razdoblja jednakog trajanja, osim ako 

se Europski parlament ili Vijeće tom 

produljenju usprotive najkasnije tri 

mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

 Komisija sastavlja izvješće u pogledu 

delegiranja ovlasti najkasnije devet 

mjeseci prije isteka petogodišnjeg 

razdoblja. Izvješće se podnosi Europskom 

parlamentu i Vijeću. 

Or. en 

 

Amandman  12 

Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 3. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 29.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od [datuma 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na razdoblje od pet godina počevši od 
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stupanja na snagu ove Odluke]. [datuma stupanja na snagu ove Odluke]. 

Komisija izrađuje izvješće o delegiranju 

ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje 

ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije 

kraja svakog razdoblja. 

Or. it 

Obrazloženje 

Kao i u prethodnom zakonodavstvu, potrebno je primijeniti uobičajeno delegiranje ovlasti na 

razdoblje od 5 godina koje se može obnoviti (ako ga Vijeće ili Europski parlament ne 

opozovu). 

 

Amandman  13 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 3. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 29.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od [datuma 

stupanja na snagu ove Odluke]. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 29. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od [datuma 

stupanja na snagu ove Odluke], osim ako 

Europski parlament ili Vijeće nisu 

opozvali tu ovlast kako je predviđeno 

člankom 29.a stavkom 3. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno radi jasnijeg utvrđivanja ograničenja ovlasti koju ima Komisija za usvajanje tih 

delegiranih akata. 

 

Amandman  14 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 
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Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 3. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 29.a– stavak 4. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

4. Prije donošenja delegiranog akta 

Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 

je imenovala svaka država članica u skladu 

s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

4. Prije donošenja delegiranog akta 

Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 

je imenovala svaka država članica u skladu 

s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

Koliko god je to moguće, Komisija u 

svojem delegiranom aktu uzima u obzir 

mišljenja tih stručnjaka. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno kako bi se Komisiju potaknulo da svoj delegirani akt temelji na neovisnom i 

pouzdanom stručnom mišljenju. 

 

Amandman  15 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 3. 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 29.a – stavak 6. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

6. Delegirani akt donesen na temelju 

članka 29. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od 

dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega 

ne uloži nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i 

Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti 

prigovore. To se razdoblje na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća 

produžuje za dva mjeseca. 

6. Delegirani akt donesen na temelju 

članka 29. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od 

četiri mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega 

ne uloži nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i 

Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti 

prigovore. 
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Or. fr 

Obrazloženje 

Sustavnim produljenjem roka na četiri mjeseca Europski parlament i Vijeće dobivaju više 

vremena za iznošenje primjedbi na delegirane akte Komisije. Ovom izmjenom omogućuje se 

Europskom parlamentu i Vijeću da ne moraju donositi odluke kako bi dobili to produljenje 

 

Amandman  16 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 2. – stavak 1. – točka 4. (nova) 

Direktiva 2009/31/EZ 

Članak 30. – stavak 2.a (novi) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 U skladu s uvodnom izjavom 11. Uredbe 

(EU) br. 182/2011, postupkom ispitivanja 

mora se osigurati da Komisija ne može 

usvojiti provedbene akte ako nisu u 

skladu s mišljenjem odbora koji čine 

predstavnici država članica. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno kako bi se skrenula pozornost na jamstva predviđena za države članice postupkom 

ispitivanja. 

 

Amandman  17 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 1. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 13. – stavak 1. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Komisija je ovlaštena donositi delegirane 

akte u skladu s člankom 15.a kako bi 

priloge prilagodila tehničkom i 

Komisija je ovlaštena donositi delegirane 

akte u skladu s člankom 15.a kako bi 

izmijenila priloge te ih prilagodila 
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znanstvenom napretku. tehničkom i znanstvenom napretku. 

Or. en 

 

Amandman  18 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 3. (nova) 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15. – stavak 2.a (novi) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 U skladu s uvodnom izjavom 11. Uredbe 

(EU) br. 182/2011, postupkom ispitivanja 

mora se osigurati da Komisija ne može 

usvojiti provedbene akte ako nisu u 

skladu s mišljenjem odbora koji čine 

predstavnici država članica. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno kako bi se skrenula pozornost na jamstva predviđena za države članice postupkom 

ispitivanja. 

 

Amandman  19 

Fredrick Federley, Frédérique Ries 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 4. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. prenosi se na Komisiju 

na neograničeno vrijeme od datuma 

stupanja na snagu ove Direktive. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji 

na razdoblje od pet godina počevši od 

datuma stupanja na snagu ove Direktive. 

Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje 

za razdoblja jednakog trajanja, osim ako 

se Europski parlament ili Vijeće tom 
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produljenju usprotive najkasnije tri 

mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

 Komisija sastavlja izvješće u pogledu 

delegiranja ovlasti najkasnije devet 

mjeseci prije isteka petogodišnjeg 

razdoblja. Izvješće se podnosi Europskom 

parlamentu i Vijeću. 

Or. en 

 

Amandman  20 

Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 4. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od datuma 

stupanja na snagu ove Direktive. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji 

na razdoblje od pet godina počevši od 

[datuma stupanja na snagu ove Odluke]. 

Komisija izrađuje izvješće o delegiranju 

ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje 

ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski 

parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije 

kraja svakog razdoblja. 

Or. it 

Obrazloženje 

Kao i u prethodnom zakonodavstvu, potrebno je primijeniti uobičajeno delegiranje ovlasti na 

razdoblje od 5 godina koje se može obnoviti (ako ga Vijeće ili Europski parlament ne 

opozovu). Osim toga, prvotni prijedlog Komisije upućuje na datum stupanja na snagu te 

„Direktive” (engleska inačica), odnosno „Uredbe” (talijanska inačica). Obje su inačice 

neispravne; ispravno je „Odluke”. 

Amandman  21 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 
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Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 4. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15.a – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od datuma 

stupanja na snagu ove Direktive. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih 

akata iz članka 13. dodjeljuje se Komisiji 

na neodređeno vrijeme počevši od datuma 

stupanja na snagu ove Direktive, osim ako 

Europski parlament ili Vijeće nisu 

opozvali tu ovlast kako je predviđeno 

člankom 15.a stavkom 3. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Potrebno radi jasnijeg utvrđivanja ograničenja ovlasti koju ima Komisija za usvajanje tih 

delegiranih akata. 

 

Amandman  22 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 4. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15.a – stavak 4. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

4. Prije donošenja delegiranog akta 

Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 

je imenovala svaka država članica u skladu 

s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

4. Prije donošenja delegiranog akta 

Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 

je imenovala svaka država članica u skladu 

s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

Koliko god je to moguće, Komisija u 

svojem delegiranom aktu uzima u obzir 

mišljenja tih stručnjaka. 

Or. fr 
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Obrazloženje 

Potrebno kako bi se Komisiju potaknulo da svoj delegirani akt temelji na neovisnom i 

pouzdanom stručnom mišljenju. 

 

Amandman  23 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 3. – stavak 1. – točka 4. 

Direktiva 86/278/EEZ 

Članak 15.a – stavak 6. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

6. Delegirani akt donesen na temelju 

članka 13. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od 

dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega 

ne uloži nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i 

Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti 

prigovore. To se razdoblje na inicijativu 

Europskog parlamenta ili Vijeća 

produžuje za dva mjeseca. 

6. Delegirani akt donesen na temelju 

članka 13. stupa na snagu samo ako 

Europski parlament ili Vijeće u roku od 

četiri mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega 

ne uloži nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i 

Vijeće obavijestili Komisiju da neće uložiti 

prigovore. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Sustavnim produljenjem roka na četiri mjeseca Europski parlament i Vijeće dobivaju više 

vremena za iznošenje primjedbi na delegirane akte Komisije. Ovom izmjenom omogućuje se 

Europskom parlamentu i Vijeću da ne moraju donositi odluke kako bi dobili to produljenje 

 

Amandman  24 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci, Fredrick Federley 

 

Prijedlog odluke 

Članak 5. – stavak 1. – uvodni dio 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

U članku 21. Uredbe (EU) br. 1257/2013 

stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

U članku 21. Uredbe (EU) br. 1257/2013 

prvi i drugi podstavak stavka 2. 
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zamjenjuju se sljedećim: 

Or. en 

 

Amandman  25 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 5. – stavak 1. 

Uredba (EU) br. 1257/2013 

Članak 21. – stavak 2. – podstavak 1. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Svako izvješće obuhvaća tri godine te se 

elektroničkim putem šalje Komisiji 

najkasnije devet mjeseci od isteka 

trogodišnjeg razdoblja koje ono obuhvaća. 

Svako izvješće obuhvaća tri godine te se 

elektroničkim putem šalje Komisiji 

najkasnije devet mjeseci od isteka 

trogodišnjeg razdoblja koje ono obuhvaća. 

Mora se poštovati povjerljivost 

dostavljenih podataka. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Nije na Komisiji da objavljuje podatke o recikliranju brodova država članica. Tu odluku 

trebaju donositi same države članice. 

 

Amandman  26 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci, Fredrick Federley 

 

Prijedlog odluke 

Članak 5. – stavak 1. 

Uredba (EU) br. 1257/2013 

Članak 21. – stavak 2. – podstavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Prvo elektroničko izvješće obuhvaća 

razdoblje od datuma objave Europskog 

popisa do 31. prosinca 2018. 

Prvo elektroničko izvješće obuhvaća 

trogodišnje razdoblje počevši od datuma 

primjene ove Uredbe u skladu s 

člankom 32. stavkom 1. Ako država 

članica odobri recikliranje brodova u 

postrojenjima za recikliranje brodova 

uvrštenima u Europski popis prije datuma 
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primjene te Uredbe u skladu s člankom 

26., prvo elektroničko izvješće te države 

članice obuhvaća i razdoblje od datuma 

odobrenja do datuma primjene te 

Uredbe.” 

Or. en 

 

Amandman  27 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 5. – stavak 1.a (novi) 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

 U članku 21. briše se stavak 3. 

Or. fr 

Obrazloženje 

Nije na Komisiji da objavljuje podatke o recikliranju brodova država članica. Tu odluku 

trebaju donositi same države članice. 

 

Amandman  28 

Mireille D'Ornano, Jean-François Jalkh, Sylvie Goddyn 

 

Prijedlog odluke 

Članak 6. – stavak 1. – točka 2. 

Direktiva 94/63/EZ 

Članak 6. – stavak 4. – podstavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Države članice dostavljaju Komisiji 

detaljne podatke o područjima na kojima 

namjeravaju odobriti takvo odstupanje te 

nakon toga o svim promjenama na tim 

područjima.; 

Države članice dostavljaju Komisiji 

detaljne podatke o područjima na kojima 

namjeravaju odobriti takvo odstupanje te 

nakon toga o svim promjenama na tim 

područjima. Mora se poštovati 

povjerljivost dostavljenih podataka. 

Or. fr 



 

PE606.017v01-00 18/19 AM\1127407HR.docx 

HR 

Obrazloženje 

Nije na Komisiji da objavljuje podatke o terminalima država članica. Tu odluku trebaju 

donositi same države članice. 

Amandman  29 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 8. – stavak 2. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Primjenjuje se od [UP: DATUMA 

stupanja na snagu izmjene članka 37. 

stavka 1.42Direktive 2008/98/EZ, izmjene 

članka 9.43Direktive 2000/53/EZ, izmjene 

članka 15.44 Direktive 1999/31/EZ, 

izmjene članka 17.45Direktive 94/62/EZ.] 

Briše se. 

_________________  

42 COM(2015) 595 final  

43 COM(2015) 593 final  

44 COM(2015) 594 final  

45 COM(2015) 596 final COM/2015/0337  

Or. en 

Obrazloženje 

Upućivanja se brišu u cilju poštovanja aktualnih pregovora o paketu za kružno gospodarstvo 

u okviru trijaloga i njihovih ishoda 

 

Amandman  30 

Francesc Gambús, Massimo Paolucci 

 

Prijedlog odluke 

Članak 8. – stavak 3. 

 
Tekst koji je predložila Komisija Izmjena 

Članak 1. primjenjuje se od [UP: 

DATUMA stupanja na snagu izmjene 

članka 22.a Direktive 2003/87/EZ46 ]. 

Briše se. 

_________________  
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46 COM/2015/0337  

Or. en 

Obrazloženje 

Upućivanja i datumi stupanja na snagu brišu se u cilju poštovanja aktualnih pregovora o 

sustavu trgovanja emisijskim jedinicama u okviru trijaloga i njihovih ishoda 

 


